
Einbettung


A) Der AcI verbindet zwei eigentlich eigenständige Handlungen (=Sätze) zu einem. Die eine ist der Ausdruck einer Wahrnehmung, die andere ist eine Aussage über die Person oder Sache, die wahrgenommen wird. Statt kurzatmig Stakkatosätze aneinanderzureihen, werden die beiden Aussagen verbunden, indem an das Akkusativobjekt ein Infinitv angehängt wird. Die zweite Aussage wird so in die erste eingebettet. 

a) Marcus patrem 

vidit

b) 
    pater venit
c) Marcus patrem venire 
vidit.

Bei Äußerungen gilt etwas Analoges, nur ist es hier ursprünglich kein Objekt, sondern die Angabe des Themas. 


a) Caesar de milite dicit. [redet über]


b) 
   miles inertus est. [ist faul]


c) Caesar militem inertum esse dicit.

Verbinde ebenso: 


a) magister de discipulo scribit.


b)                discpulus multum laborat.


c) 


a) magister discipulum audit.


b)
      discipulus bene cantat.


c)

Die bequeme Einbettung durch AcI geht nicht, 

1) wenn ein Wunsch oder eine Befürchtung dabei ist (( ut- bzw. ne-Satz);

2) wenn die Eigensachaft eine dauerhafte ist (( Part. coni.): 


video discipulum canere

video discipulum canentem

Verbinde: 

a) video urbem; 

b) urbs in tumulo iacet.

c)

a) amica veniat. 

b) volo id.

c)

Streht das Verb des Sagens / Wahrnehmens im Passiv, wird aus der Einbettung ein NcI: 

miles inertus esse a Caesare dicitur


Das Participium coniunctum ist ein prädikativ gebrauchtes Partizip, das sich auf alle Satzteile beziehen und daher in allen Kasus stehen kann. Es ersetzt einen selbständigen Satz:

A) Bezug auf das Subjekt

(1) Tarquinius Superbus a Romanis expulsus est. + 


(2) Tarquinius Superbus ad Etruscos confugit.


(3) ( Tarquinius Superbus a Romanis expulsus ad Etruscos confugit.

B) Bezug auf andere Satzteile, z.B.

a) Akkusativobjekt


(1) + (4) Etrusci Tarquinium Superbum familiariter receperunt.


(5) ( Etrusci Tarquinium Superbum a Romanis expulsum familiariter receperunt.

b) Genitivattribut


(1) +(6) Magister res gestas Tarquinii Superbi narrat.


(7) ( Magister res gestas Tarquinii Superbi a Romanis expulsi narrat. 

c) an alle anderen nominalen (deklinierten) Satzglieder.

C) Sonderfall: Ablativus absolutus
Zwei Handlungen werden miteinander verknüpft, ohne daß sie ein Satzglied gemeinsam hätten (meist ist aber das logische Subjekt beider Handlungen dasselbe):


(8) 
Tarquinius Superbus expulsus est. + 


(9) 
Romani duos consules creaverunt.


(10) ( Tarquinio Superbo expulso Romani duos consules creaverunt.

Übersetzungsmöglichkeiten:

- wörtlich-prädikativ (nur A: Tarquinius, von den Römern vertrieben, floh...)
- adverbialer Nebensatz 


- temporal (Zeitstufe beachten: PPP oder PPA)


- kausal / konzessiv

- Beiordnung (nur A)

- präpositionaler Ausdruck (Substantivierung: nach Vertreibung des T.S.)

Ihnen helfen können auch eine wörtlich-attributive Übersetzung (als Gedankenbrücke: A, B: der von den Römern vertriebene ...) oder ein Relativ-satz (nur A, B). Beidemale fassen Sie dann das Partizip nicht mehr prädikativ, sondern attributiv auf!

Welche Übersetzungen sind möglich / sinnvoll?

(11) huic petenti ius non redditur.

(12) tantis praemiis excitati in disciplinam convenimus.

(13) eos litteris confisos memoriam neglegere dicunt.

(14) his rebus cognitis in Galliam proficiscitur.

(15) Nos Druides a vobis equitibus deducti silva Carnutum convenimus (s. Asterix apud Gothos).

Bestimme die Konstruktion: (16) disciplina in Britannia reperta existimatur. 

(17) patre viso filius laborare incipit.

(18) tantis praemiis donatis Caesar milites Romam ducit.

Generell gilt die „Schalenregel“:  
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